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1. Introduction

The law code of the Tangut state published recently by E. I. Kychanov!
has an article, (AinInitsewl “Degrees of Kinship® (Article 41 in Kychanov's
numeration), compiled. in all likelthood, on the model of the Chinesc
“Degrees of Mourning™ (b)(Sdng Fua). A list of kinship terms appears

Henceforth all Tangut and Chinese forms cited will be listed In thelr original script at the
end of the article, immedtately before the References. |Ed.)

Of the four projecied volumes devoted to the editing of the Tangut Codex, only two have been
published at the moment of writing this article (April 1989). The text of the Codex ltself has
been published up to and including Article 456 (Kychanov 1987, 1988).



in this article, classified Into five groups depending on the length of time
that mourning was to be observed for one or another relative. The length of
mourning was determined by the proximity of kinship. so that the mouming
grades serve to group kin by closeness of relationship.

The article "Degrees of Kinship™ in the Tangut code furnishes
uniquely valuable material for Tangut research. Above all, the data in this
article permit the reconstruction of the Tangut system of kinship, which up
to the present time had remained a blank page In Tangut studies: all of our
notions about Tangut kinship had been based on wholly unreliable data from
Tangut dictionaries (see below]. or on the chance use of one or another
term in a text. By contrast. the article “Degrees of Kinship® offers a unique
source where Tangut kinship terminology is presented as a system,

In addition, "Degrees of Kinship~ appears to be crucial {n the
composition of the Tangut code itself. Without an understanding of it the
interpretation of many other articles is difficult or impossible, e.g. Article
40, “Eight Judgments about Persons Having the Right to a Mltigation of
Punishment™ (Kychanov 1987:37-38), which refers to the grades of the
emperor's relatives, as well as many articles concerned with the murder of
relatives or theft committed against relatives. Thus. for a reconstruction of
the social life of the Tangut state—an area virtually unknown to scholarship—
it s clearly necessary to decipher the article “Degrees of Kinship® in the
Tangut Codex.

It is hardly likely, however. that a specialist in the typology of kinship
systems would learn the Tangut language in order to use “Degrees of
Kinship® for reconstructing the Tangut kinship system. Therefore, in the
present article 1 try to give my interpretation of “Degrees of Kinship.”
without by any means claiming it to be a definitive resolution of the
problem—It is only another attempt to read a very complex text, itself a
collection of enigmas. It is entirely possible that my proposed
interpretation of Tangut kinship terms will someday not only be refined but
even subjected to fundamental revision. For precisely that reason this study
presents a detailed, step-by-step description of the process of analysis of
“Degrees of Kinship,” so that the line of argument will be clear to future
students of the Tangut kinship system.

Before proceeding directly to an analysis of Article 41, let us briefly
examine the current state of Tangut kinship studies.

2. Reconstruction from Texts of the Tangut Kinship System

Up to the present it was considered as a matter of course that the



Tangut kinship system was typologically close to the Chinese. Such a notion
was based on the sole source available to researchers that dealt with the
Tangut kinship system: the Sino-Tangut list of kinship terms In the
dictionary The Tangut-Chinese Timely Pearl in the Palm \©)(Zhdng Zhdng
Zhu) (preserved in St. Petersburg).? a list embracing three generations of
blood rclatives (the first ascending generation, the generation of ego, and
the first descending generation). All information about kinship terms was
drawn exclusively from this source. Thus, the well-known Tangutologists
Nishida Tatsuo (Nishida 1864:207) and Shi Jinbo (Shi 1986:190) tn the
relevant sections of thelr works render Tangut kinship terms with the same
glosses to be found in the Chinese portion of the dictionary Pearl tn the
Palm, without submitting them to further analysis.

Yet, while translating the Tangut version of an original Chinese text,
Newly Collected Notes on Compassion and Fliality,3 [9(Xin Ji CI Xido JV. a
work devoted to relations between close kin, 1 encountered an unexpected
difficulty: the terms of kinshlp used in the composition of this text defied
translation. Evidently the dictum, well-known since the time of L. H.
Morgan,4 that it {s impossibie to translate the kinship terms of one system
by relylng on the terms of another system that is typologically distinct from
the first, is confirmed once again in this case. The conventfonal notion In
Tangut studies positing the typological affinity of the Tangut and Chinese
systems of kinship must thus be placed in doubt.

In order to translate Newly Collected Notes on Compassion and
Filiality. it was first necessary to complle a list of Tangut kinship terms. To
this end, 1 took as a base the list of kinship terms in the dictionary Pearl (n
the Palm, and checked them against the material fn all the Tangut
dictionaries and Chinese secular compositions in Tangut translation,5
preserved in the St. Petersburg branch of the Institute of Oriental Studies of
the Russian Academy of Sclences. The result was a list of thirty-five Tangut
kinship terms, primarily referring to three generations of blood relatives
(see Kepping 1988):

2 |RWD]: See Luc Kwanten's {unauthorized) publication of the manuscript In his The Timely
Pearl, Indlana University Uralic and Altaic Series. Vol. 142 (Bloomington, Ind., 1982).
3 IRWDI: This text, which has now been prepared for publication by Professor Kepping, Is
described in Z. I. Corbacheva and E. 1. Kychanov, “Tangultskie rukopist t ksflografy™ {(Moscow,
1963), p. 56, #31.
4 [RWD]: Lewlis H. Morgan. known as “L. G. Morgan” in Russfan transcription, was an
American anthropologist of the nineteenth century whose studies on the family greatly
tnfluenced Marx and Engels, and whose work is well known among Russlan scholars.

By "Chinese secular compositions tn Tangut translation” | have in mind those Tangut texts
that form the basis of my study The Tangut language: Morphology (Moscow, Nauka Press,
1985).



LIST I: BASIC TANGUT KINSHIP TERMS

A Blood Relatives

4&_& % vial’ol grandfather (father's father)
2~ i
4o N malnli grandmother (father's mother)
ﬁ‘ib vial father
EU mal mother
L
;-ﬂ\ vieil father's brother
+ l/
I3 § nIt father's sister

mother's brother



10.

11.

12,

13.

15.

1a2

7+vial

7 +mal

1j02

mul

tion?

ljo2tjon?

ndon?

mother’s slster

nephew's father (?)

nephew's mother (?)

brother (male speaking)

brother (female speaking)

brothers, brother

brothers (all brothers of a famlly}

sister (male speaking)



16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

)=
}‘%U zveil

£V 211

ﬁ"ﬁl ngi?

v

i mbjetl
==
ﬁ'\ﬁ ?
o=
o 1h1l
Nz
63 lhon?

sister (female speaking)

cross-cousin (male and female) or
cross-nephew/niece

son

son: children

daughter

nephew (parallel; FaBrSo)

grandson {son's son)

great-grandson (son's son's son)



24,

25.

26.

27.

28.

29,

30.

? =23
gj\& !\ﬁ'\ ndiallhil grandson (daughter's son: lit.
‘outside grandson’)

B Relatives by Marriage

e/ Y
IMJI éw veZnglz husband

?‘% ’4}5{;] ngl2mbIn? wife

‘?‘.;" ?t%‘ kil’ol husband's father

}ZJ?\ ’EL nlivial husband's mother

=y )

b5 ‘(\i‘ '{alpol father of the bride (?)

NG -

A%U 2& zZveilmo? mother of the bride (?; mother of

cross-cousins?)



A
31. )\’*ﬁ ‘ial son's wife
32. 15 mal daughter's husband
=r =p
33. /“:\ f‘ﬁﬂ ’aindzvil wives and concublnes of
brothers {tentatlvely)
'f Ho=t
34. ;‘ ) f}\yﬁ ‘alsew! wives and concubines of brothers:
wives of one man (both meanings
are tentative)
35. U sval husband's sister

Analysis of ths (st of kinship terms sfiows that (n the firs¢ ascending
generation Tanguts distinguished relatives by paternal and maternal lines, as
well as by lineal and collateral lines. In distinction to the then existing
Chinese kinship system, the Tangut system did not observe the princlple of
relative senfority within the first ascending generation {compare the
Chinese terms ‘father's elder brother® (€Jb6 and ‘father's younger brother
(Dshii. For brothers (and sisters), on the father's side as well as on the
mother's, there existed only one term each, irrespective of age. The
Tanguts had three terms for male blood relatives in the first ascending
generation: vjal ‘father, vjeil ‘father's brother, and '} 1 'mother’s
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brother’, which coincides with the "Arabic™ type of kinship system (Krjukov
1972:40).6

A distincuve characteristic of Tangut kinship terms in the generation
of Ego Is the relevance of the sex of the speaker and the person to whom
the speaker refers. Males used one term to name thelr own brothers,
whereas females called their own brothers by another term (age was not
considered in either case). The same was true of women: a male called his
sisters by one term, and a female used another in referring to her sisters:
nor did these terms reflect the age of the speaker or referent. As we see, in
contrast to what is asserted in the dictionary Pearl tn the Palm, Tangut
kinship terms in the generation of Ego are not divided into two series
according to the principle of relative seniority. In the generation of Ego |
was able to define two terms for male blood relatives: ‘brother’ 102 (male
speaking) and mul (female speaking). and ‘cross-cousin® Zveil. Thus, the
generation of Ego may be related to the “Iroquois™ type {Krjukov 1972:40).

In the first descending generation are the terms for 'son’ Z1i1, for
‘parallel nephew’ [reading unknown), and for ‘cross-nephew’ 2veil. Note
that the Tangut kinship system is characterized by a so-called “generational
slope,” l.e., the presence of one term for members of different generations
{the term 2Zvei?! indicated both cross-cousins and cross-nephews).
However, as is evident from the above list. | was unable to identify the entire
range of terins for blood relatives of three generations (thus, for example,
the terms for parallel cousins [male and female] remaln unidentified).

Of contemporary Tibeto-Burman kinship systems known to me, the
Tangut kinship system reminds me most of the Lolo system, which has the
following charactertstics: (1) a difference between terms denoting members
of different generations, (2) a distinction of lineal and collateral relatives, (3)
pertinence of relative seniority within a generation, (4) pertinence of the
sex of a relative, (5) pertinence of the sex of the speaker. (6) pertinence of
the sex of a relative providing the connecting link, (7) the distinction
between blood relatives and relatives by marriage (Fu Mao-chi 1951: 68-70).

As in the Tangut kinship system, among the Lolo the sex of the
speaker is relevant only {n the generation of Ego. However, in distinction to
the Tanguts, a Lolo male used two terms in reference to his brothers, one
for older and another for younger brothers, but only one term for his sisters,
regardless of their age. The same applied to women: they referred to their
older and younger sisters by different terms, while using only one term for
their brothers, regardless of age.

As the cited studies show, historically in the Tangut language the
following pairs of words are not distinguished: ‘[female] cross-cousin’

6 In my work | use the classification of kinship systems proposed by M. V. Krjukov, who
distinguishes the English, Hawatian, Iroquots, and Arablc types {op. cit., pp. 39-43).
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{zveil) and ‘bride’ (Zve11), father’s sister’ (nI1) and ‘husband's mother’
{nI1), ‘mother’s brother' {"} 1) and 'to marry’ ('} 31). Each pair of words
represents a pair of homonyms: in the dictionary 8/Wén Hdi (The Sea of
Characters) these pairs appear in the same rhyme category and have the
same fangie reading (compare the analogous situation with the pronouns of
the second person (Pna? and Wni2 and their homophonous Indicators of
agreement, respectively Una2 and (kIni2 (Kepping 1985:217. 226).7
However, around the time of the creation of the Tangut script (ca. 1036)
different graphs for these characters had already been devised: Mzveil
‘cross-cousin’ and MZzveil ‘bride, (MinI! ‘father's sister’, and ©InI1
‘husband’s mother’. (P)'isl 'mother’s brother' and (@’jal ‘to marry’
(Kepping et al. 1969, I: #2076/2077, 1041/1042, 991/992). From this one
may conclude that in the distant past Tangut society evidently practiced a
unllateral type of cross-cousin marriage (which type of marriage was
obligatory): a male married the daughter of his mother's brother. and a
female married the son of her father's sister.

Presented here are charts of a partially reconstructed Tangut kinship
system for three gencrations of blood relatives, based on texts (recall that
just these generations are given In the dictionary Pearl in the Palm]. Note
that because the reading for the graph for ‘parallel nephew’ has not been
reconstructed, we must cite the graph rather than the reading in Chart 2,
“MALE EGO."

3. The Article "Degrees of Kinship” in the Tangut Code

Article 41, "Degrees of Kinship.” In the Tangut code takes the form of
a list of Tangut kinship terms without indication of their referents, prefaced
by a preamble composed of two statements. The article establishes terms of
mourning for thrce years, one year, nine months, five months and three
months. It is quite obvious that the Tangut concept of degrees of mourning
took the Chinese example as a model, although it remains unclear whether
the grouping of relatives in the Tangut "Degrees of Kinship~ corresponds
closely to the grouping in the Chinese “Degrees of Mourning.”

E. I. Kychanov responds to this question in the following way: “The
Tangut listing of perlods of mourning (Article 41) copied the Chinese. It
does not reflect the Tangut kinship system., but even if it does In some
measure, those particulars are not perceptible to us™ (Kychanov 1988: 86).

7 See also Prof. Kepping's three previous articles on verbal agreement in LTBA {1975, 198),
1982). |[E4.]



“““““

CY QY Py

uuuuu
uuuuuuuuu

@4@4«0@«4@@<ﬁ%

¢ *u: L ‘a.w o _“c: pIu — L ®

VROly 9y glvyo




‘jé A]é AIO éiA
A

? Iv;oﬂ ? nll
V?—l

O



13

Thus, the following tasks confront us: first, to tdentify the referents of
the kinship terms in the article “Degrees of Kinship™ and, second, to
ascertain whether the grouping of relatives in the Tangut degrees of
mourning coincide with the grouping to be found in the Chinese work.

Before turning to the solution of these problems, however, let us first
examine the preamble to the article “Degrees of Kinship™: we will then
proceed to discuss the key term ‘mother’s sister’, since its use in the article
raises some questions.

a) Preamble to the Article “Degrees of Kinship”
(Terms maZ and ndz jel)

In the code the article “Degrees of Kinship™ begins with a preamble
composed of two sentences, to wit:

A [Kychanov 1987:310}

ma2 ndzjel nial! me2 nin! tsaw! mbi2mbIn2 mbul ngvel
maZ 1hjvul ngvi2ngvi2 $jeil ndo?ndo?2 tha2sviniphi?l
thalkhal si2ndz]vo2 lhivul ngvi? $§jeil tal ve2ngl2
rje2 xIn2lew?

The flve distinct [periods] for the wearing of mourning clothes are set
forth in accordance with the affiliation {of the deceased relative] with
ma?2 or with ndz jel, fand also] with the proximity of kinship.
Likewise a woman will wear the same mourning as (her] husband
wears.

Use of the terms ma2 and ndzjel in the first sentence of the preamble has
never before been subjected to special investigation. E. I. Kychanov
translates them respectively as ‘blood relatives’ (ma2) and ‘relatives by
marriage’ (ndz}e1), although he gives them no special consideration in his
work.8 In my opinion, these terms require particular scrutiny, since they
are extremely Important for an understanding of the entire system of kin
relations in Tangut society.

In the list of relatives for whom one must observe the longest period
of mourning (three years, one year, nine months). i.e. the list of closest

8 |RwD|: Kychanaov {1987:40) translates the preamble as follows: “The five distinct types of
the wearing of mourning [for deceased relatives) Is set forth in accordance with two categories
of kinship—paternal blood and marriage—and with degree of kinship [lit. ‘lower and higher
degrees’; see Kychanov's footnote 11 at the top of p. 239]. [The period] of wearing mourning for
concubines should be the same as that for wives.” Kepping does not account for the significant
discrepancies between her translation and Kychanov's.
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rclations, there is no indication as to which of the relatives refer to ma2, and
which to ndzjel. But the lists of relatives for whom one must observe five-
and three-month mourning are divided into two parts; before one group of
relatives stands the compound ma2 nIn!(9 ‘relatives by ma2°, and before
the other stands the compound ndzjel nInl(io) ‘relatives by ndzjel".

Examining the lists of relatives distributed among ma2 and ndz jel. |
observed that among the kinship terms relating to ma2, in addition to terms
of consanguineal relationship there were also terms of affinal relationship:
while among the kinship terms relating to ndz jel, in addition to terms of
affinal relationship there were also terms of consanguineal relationship. To
determine whether the meanings of these two Tangut terms fit with the
translations ‘blood relatives® and ‘relatives by marriage’. or whether they had
some other meanings, let us turn directly to the lists of Tangut kinship
terms in the code.

Since the lists of terms relating to ma2 is rather large in number,!!
including many which require clarificatlon of meaning, let us look first at
the list of relatives by ndz je! in five- and three-month periods of
mourning: they number sixteen altogether.

Below appear In my translation the lists of relatives by ndzj el from
the article “Degrees of Kinship™:

B ndzjel for whom one moums for five months
{Kychanov 1987:314-15]}

ndzjeltsoul

{1} mal ’Inl vial mal (2)’jal (3) ndon2 'In! ngi? (4) mal
'In! k@il ldislnluol ngi? (5)ma! ngu? vjal milngu?
ma2ndon? (6)’u¢la? 'Inl vjal ma! mul kdil F

Mourning of five months must be observed for the following relatives
by ndz jel: 1) for parents of the mother, 2) for brothers of the
mother, 3} a man!? for sisters’ sons, 4) for mother's sisters and their

9 |RWD]: 1 have corrected Kepping's second graph from t sawl, which also has the meaning
of kin relationship, afler examining the original text of the article (Kychanov 1987:313, 315).
nIn! isthe given form. See item (a) in the list of cited forns at the end of this article.

10 |RWD): This second graph has also been corrected as per the preceding footnote,

11 First of all, these are evidently all relalives for whom one must observe mourring for three
years. one year, or nine months (In any case these divisions do nol give any indication as to
which af the relatives refers to ma2 and which to ndzjel ). and secondly they Include those
rclatives on the lists of five-and three-month mourning for whom affinity to ma?2 is especlally
stipulated.

2 translating Into Russtan (or English-RWD] the terms 1102 ‘brother (Ego Is male)' and
mu?2 ‘brother [Ega Is femalel, and alsa ndon2 ‘sister (Ego 1s male)’ and k&1 ‘sister (Ego is
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sons, 5) a man for uterine sisters, 6) for a stepmother's parents, her
brothers and sisters.13

C  ndzjel for whom one mourns for three months
{Kychanov 1987:316-17]

ndzjeltssul

(7) mbIel 'Inl ngi2 (B) x&il nI2 tlalngi2 ndon? (9)'jal
'Int ngi2 (10) nI1 ’Inl ngi2 (11) ngI2mbIn2 ‘Ini vial mal
(12) no2 + 7 (13) mble! tlolngi2 'In! nglI2mbIn2 (14)
ndon? t%eingiz 'Ini ngl2mbInZ (15) mal (16) k&i! ngi?
’Inl ngl mbIn2

Mourning of three months must be observed for the following relatives
by ndz jel: 7) for daughters' sons, 8) for...14 9) for mother's
brothers’ sons, 10} for father's sisters’ sons, 11) for wife’s parents,
12) for wife’s father's brothers (?)15, 13) for daughters' sons’ wives,
14) a man for sisters’ sons’ wives, 15) for daughters' husbands, 16) a
female for sisters’ sons' wives.16

As we see, of these sixteen terms comprising the relatives by ndzjel,
elght (#1-5, 7, 9-10) are terms of consanguineal kinship, and six (#6, 11,
13-16) are terms of affinal kinship. We note that one term (#8) remains
completely undeflned and one term (#12) only tentatively defined.

female),’ I add the words ‘male’ and ‘female’, because the corresponding terms in Russian [or
F.ngu.shl do not indicate sex of the speaker or referent.

3 |IRWDJ: Kychanov (1987:41) translates this list as follows: “for mother’s parents, for wile's
ramcr for sisters’ children: for mother’s younger sisters and [thelr] offspring, for uterine
sisters; for stepmother’s parents, her maternal uncles and her sisters.”

The terms (or terms?) k§11 nI2 t]alng12 ndon2 clude my understanding and are
left untransiated,

I have nowhere else encountered term #12 noZ + 2. Evidently Il refers to relatives for a
male, stnce the morpheme no? enters into the composition of such words as, e.g., ''ngoino?
teacher’. The second morpheme (n this campound ! have never before encountered. Based on
the position of this compound In the composition of the article “Degrees of Kinship,” |
tentatively tdenttfy the term as ‘brother of wife’s father’. E. I. Kychanov translates this term as
‘wife's relations’, with a note that “the exact meaning of the gtven term s unclear,” (Kychanov
1987 41, 239)

IR’WDI Kychanov (1987:41) translates: “for daughters’ children; for sisters' children; for
wlre s father's children; for children of paternal aunts; for wife’s parents: for wife’s relations:;
for daughters' sons’ wives: for elder sister's sons' wives: for son-in-law; for younger sister’s
sons’ wives.” The Russian term zjal' ‘son-in-law’ may also mean ‘brother-tn-law’. It is
possible that the Russian word tes!’, above translated as ‘wife’s father’, also means ‘wile's
brother’, as Kepping understands the original Tangut term. If that were the case, Kychanov
would seem (o be resorting to an ambiguous usage.
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Thus, analysis of the terms concerning the relatives by ndzjiel for
whom one must observe moumning for flve and three months shows that they
do not necessarily denote kinship by marriage and. correspondingly, the
division of relatives into m@? and ndZz je! does not coinclde with a
differentiation of consangutneal/affinal relatives.

In order to ascertain the meanings of the terms ma2 and ndzjel, let
us look at thelr usage in texts other than the legal code. The word ma2 may
be found in translations of Chinese texts as well as in original Tangut
works.17 In translations from Chinese texts, it normally corresponds to the
word (slxing ‘family, clan name’. For example:

D. [Kepping 1983:423, sheet 277, column 4]
svil xeuwl moZ t$jul mJel 'Jvan? téhjonl 'I1
Sui-hou, [his] surname Zhu, name <Yuanchang>.18

E. [Kepping 1983:296, sheet 150]

mal ’Inl me2 altShisl ndjul 'I1 tsh]en! mbJe2 khu2nda?2
ndjul me? lew! 'I1 l1ewl phil mal zjel 'Il1 tal mal 'Ini
ngi? liel lew! 'I! kul 2jelvjal me? ndo? tal xva?
ndjul '11

|Zhang Wen asked Qin Mi:] “Does Heaven have a surname?” Qin Mi
answered, “It does, the surname Liu., Liu Wel {s calied the son of
Heaven, that means the name of the son of Heaven is Liu. And is it

possible to distinguish the surname of the father from {the name of]
his child?”

17 By original Tangut texts | have in mind:

1. Hymn to the Sacred Ancestors of the Tanguts; abbreviated “Gimn.” See Kychanov “Gimn
svjashchennym predkam Tangutov®, in Pis'mennye pamjatntki vostoka {1968; Moscow:
Nauka (1970|, pp. 217-231.

2. Tangut Proverbs: abbreviated “lzrechentja” with indication of the numerical sequence
of the proverb in the text. See Kychanov. Vnov' sobrannye dragotsennye pamye tzrechenjja.
Facsimile of the Tangut xylograph, translation, introductory essay and commentary {Moscow:
Nauka, 1974).

3. The Tangut encyclopedta, Sea of Meantngs, Established by the Saints; abbreviated Sea of
Meantngs. Preserved in the St. Petersburg branch of the Institute of Easiern Studies, Russian
Academy of Sclences, tnvenlory nos. 143, 144, 145, 684, 2614. With the kind permission of E. \.
Kychanov, who is at present preparing the text for publication, In this article ] use ms. #145
from this encyclopedia and provide the translation of examples from it,

18 in the brackets < > here is given an approximate transcription of the Chinese name, which |
did not find in Chinese. A possible Chinese equivalent for (V' Ivan? 1s (Wyyuan: for
My shion! possibiiities tnclude (¥ chang and W z2hsng.
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In translations from the Chinese, the word ma2 is sometimes used in
composition with the word ¥imj el ‘person’. This compound, miaimaZ2,
evidently also corresponds to the Chinese word (S)xing, for example:

F. {Kepptng 1983:191, sheet 45, column 3]

khvil 'Ivanl téhjul 1hjs rie2 mioims?2 leuw2

Qu Yuan had the same surname as [the ruler} of the kingdom of Chu.
The Chinese text speaks of Qu Yuan being 2)téng xing with the ruler of Chu.
G [Kepping 1983:247, sheet 101, column 3]

tselsan! misime? kxonlsvenl mJeZ khe2 tsheil lhje
thaZ2mbi2 ngu?

Zichan, his surname Gongsun, name Qiao, was an official in the
kingdom of Zheng.

In the text Newly Collected Notes on Compassion and Flltality, the
word ma2 occurs twice in composition with the word {aalv juZ ‘dwelling":
maZ viu2. This compound appears to mean ‘house in which dwell relatives

by ma2." So far [ cannot offer a standard translation of the term; in each
case below 1 translate it according to context:

H.  [Kepptng, unpublished translation of Newly Collected Notes on
Compassion and Filiality)
ma2vjuZ 212 thal kiu2 nd£é&i 'dn2éjal
All members of the family [Azu) exalted her for such lofty behavior.
L. {ibid.]
khvaZ ngvi2 ngu? sval rje2 me2vjuZ xhal 1hjo?

Garbed In plain [i.e., simple, not silk—KK] clothes. the wife returned
together with [Bao] Xuan to hls home [i.e. to the husband's home—KK]}.
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In original Tangut texts the following two compounds with the word
ma2 are used. denoting ‘relatives by ma2: ma2 nlInl (the very title
headings In the article “Degrees of Kinship~, under which relatives by ma?2
are listed) and ma?¢ tsawl nIni, For example:

J.  me? tsewl! nInt al 'ol ngi?

“Relatives by ma2 are sons of one womb."!9

As far as the word ndz jel s concerned, in texts translated from
Chinese | have not encountered it at all, although it occurs in original Tangut
texts, where In most cases It is used in parallel with ma2, for example:

K [Sea of Meanings. sheet 25q):
ma2 ndzjel'1alzveil

ms2 and ndzj el enter into marriage between themselves.

This last sentence is provided In the encyclopedia with the following
commentary, whose meaning is not entirely clear to me:

L {Ibid.}:

ndzjel zil mo2 mal maZ mbJe! ndzjel ’ja2 mal tI1
tIolngi? su? kxil'ol nilvjasl mbjul

Youths from ndzje?! to ma2 become mal |i.e. daughter's husband—
KK].20 Girls from ma2 to ndz jel become ' a2 |i.e. son’s wife—KK].
The rules of conduct of the daughter's husband are like [the rules of
behavior for the son]—he respects the wife’'s parents.

Another example:
M.  [“lzrechenija” no. 337]2}

meéndzvIi ndzul miel kil [7]
ndzjelndzvIl ndzul tha2 '1alZveil

19 ~Gimn" line 7 (cf. note 17 above for full ¢itation).
20 cf. Proto-TB *s-mak ‘son-In-law’ [STC #324]. [Ed.]
27 see note 17 abave for full citaton.



19

If [you] love [your] relatves by me2, then you scttle next to them: if
[you] love your relatives by ndzj 1, then {you] celebrate a wedding.

And one more interesting example of the use of the word ma2:
N. {Sea of Meanings, sheet 24b}):
ma2 lewZ mil '{al

|Representatives] of the same me2 do not enter into marriage among
themselves.

To all appearances the examples given above testify to the existence in
Tangut soclety of a dual-marriage organization of two exogamous groups, in
which the kin unit representing the group of father was called m62, and the
kin unit representing the group of mother was called ndzj ed. According to
M. V. Krjukov, a differentiation of relatives by virtue of belonging to an inter-
marrying collective is linked to the fact that such marriages were obligatory.
The consequence of this was a terminological union of kinship and marriage
relationshlps.

And indeed, historically the Tanguts did not distinguish a number of
terms denoting kinship and marriage relationships. This circumstance
permits the hypothesis that obligatory cross-cousin marriage was practiced
in Tangut soclety In the distant past (see above).

Thus, it would appear that the terms me2 and ndz j e originated in a
dual-marriage organization. and ndz e was a definite group only in the
distant past, from which the other group regularly drew its wives, During
the time of the Tangut state, in the 11th-13th centuries, such a strict
Iimitattion had already disappeared. Groups rematned exogamous, but wives
could be obtained from any other group.22 As proof of this I cite an example
from the encyclopedia, Sea of Meanings:

O. [Sea of Meanings, sheet 15b}:

ma2 ndzjel ngvel ndzvIl 'ju?
ISocially] equal me2 and ndzj el seek one another.

Evidently, at the time when the Tangut script existed, maZ2 still meant
‘father’s group’, while ndz j e denoted already all people not in father's

22 |RWD| There clearly were certain groups still practictng some limited form of the older
marriage pattern, especlally among the ruling clite of the Ltao dynasty of the 10th-12th
centuries, tncluding the imperial faintly. Cf. the studies of the Khitan rultng elite groups Yelu
and Xiao {Holmgren 1986, Rawsld 1991, etc.).
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group but not necessarlly belonging to mother’s group. t.e. more than likely
this was a ‘stranger’'s group'—mother’'s group, wife's group, the group into
which sister married, etc.

Evidence for the social significance of the division of relatives into two
groups—group meZ and group ndzj el—is provided by the exact
differentiation of tmperial relatives into these groups in Article 40 of the
Tangut legal codex. “Eight Judgments [about persons] Having the Right to
Mitigation of Punishment” (translation of the title of the article was dane by
Kychanov, 1987:37), and also by the measure of mitigation of punishment
established for each of these groups of relatives. In this article of the code,
before the enumeration of relatives belonging to the groups ma&?2 and
ndz jel stand the following headings (and subheadings in the case of
ndzjel), each occupying a scparate line in the composition of the article:

p. 306. column 2 (I):

ndzvIl 'Inl ma2 tsawl Y N o

Relatives of the emperor by ma2 ;4 ek }ﬁ‘ 10
p. 306, column 7 (I):

ndzvI? 'In! ndzje! tsau? oY o =

Relatives of the emperor by ndz j el 2 7 \(§~ ncd

p. 306, column 8 (1):

ngvallie2ndzvon! *In! nin! Tyt 4B Wa
Relatives of the empress-mother23 And &R %.‘ Wit ﬁ}\

p. 307, column 5 (2):

- .
ngvaindzvon! 'In! nint Ay ®e, T1E iz
Relatives of the empress Blny =% !

Article 40 establishes the mitigation of punishment for all imperial
relatives by ma 2,24 {ncluding those who were too distant to be counted
relatives for whom one had to observe mourning;25 according to the

23 In Article 40. "Efght Judgments [about persons| Having the Right to Mitigation of
Punishment,” under the rubric “Relative of the Empress,” three different terms for empress are
used, namely: ngvellie2ndzvon!, phu2ngvelndzvon!, and ngvalndzvon!. oOf .
these terms | have encountered In other texts only the last one, which means ‘wife of the
emperor; empress’.  E. I. Kychanov translates the term phu?ngvelndzvon! as ‘widowed
empress-grandmother’, and the term ngvalljeZndzvon?! as ‘widowed empress-mother.
Starung (rom the meanings given these terms by Kychanav, | conditionally translate them as
‘empress-grandmother’ and ‘empress-mother’,

4 My translation of part of Article 40 1s included as an Appendix at the end of this article.
25 The list of relatives for whom 1t was necessary 1o observe mourning, in my view, included
four ascending generations, four descending generations, and four lateral ltnes.
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closeness of kinship the punishment for these relatives decreased from four
to two degrees by comparison with the legal norm. A speclal proviso was
made for the closest relatives of the emperor by ma2, those for whom the
mourning period was three years or one year. The crimes of these closest
relatives were reported to the emperor, who himself decided the question
of their fate; whereas, the mitigation of punishment for other relatives of the
emperor by ma2 was carried out by the “Left Bureau~ |of Justice].26

Among the emperor’s relatives by ndz jel, those with the right to
mitigation of punishment were only four lateral lines in the ascending
generations of relatives of the empress-mother (possibly, the
grandmother)27 and three lateral lines in the ascending generations of
relatives of the empress (an exception was made only for the generation of
the empress' father—also four lateral lines). In these instances punishment
could be decreased by one degree. so that relatives of the emperor by
ndz}el were on a par with all the other seven groups unrelated to the
emperor but having the right to mitigation of punishment.28

So., by Tangut law all imperial relatives by ma2 had the right to a
mitigation of punishment by two to four degrees depending on the nearness
of kinship; while only a portion of relatives by ndz j el (like all other
persons enjoying the privilege of mitigation of punishment) could count on a
lessening of sentence by as much. as one degree. From this one can
conclude that imperial relatives by ma2 enjoyed high soclal status, and
consequently high status overall.

It is possible that the Tangut terms m82 and ndz j el in some ways
approximate the Tibetan terms rupd-ctk and scta-ctk.29 about which the
elghteenth century traveler Ippolito Desideri wrote the following (quoted in
Benedict 1942:328):

The Thibettans recognize two classes of kinship. The first are called
relations of the Rupa-ctk, or of the same bone; the second, relations of
the Scta-ctk, or of the same blood. They recognize, as relations of
Rupd-ctk, or of the same bone, those who descend from a common
ancestor, however remote, even when they [the descendants—KK]
have been divided into different branches during many generations.
Relations of the Scia-ctk, or the same blood, are those created by
legitimate marriages. The first, though it may be exceedingly distant,

26 In translating the term PY)1dj el rj¢2 as Lef Bureau of Justce' I follow E. I. Kychanov
(1987:39). {RWD] Kepping's understanding of portions of this article differ quite significantly
from Kychanov's. For instance, the word that she tmnslales ‘emperor’ 18 read by Kychanov as
hl,gher authoritics’ throughout the code.

7" See note 23 above.
2€ For a list of these seven groups, see Kychanov, 1987:39.
29 1n Written Tibetan, rus-pa c1g and £a-c1g, respectively. |Ed.|
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is looked upon as an absolute and tnviolable bar to matrimony. and any
intercourse between two relations of the Rupd-ctk, or of the same
bone. is regarded as incestuous, and they are shunned and loathed by
everyone. The second is also a bar to marriage in the first degree of
relationship: thus, an uncle may not marry his niece, but marriages
{stc] with a first cousin on the mother's side ts allowed, and frequently
occurs. 30

In this connection one should note that among the Tanguts there existed a
notlon about the paternal white bone and the matermnal crimson flesh (not
blood!):

P. {Sea of Meanings, sheet 13b}:

ngi2 tal vial 'Inl rje! phdn? mal 'In! téhiel! ninl
ndzvoningveil ngi2 1]vu2 thalve2

The body of the child is obtained from the union of the paternal white
bone and the maternal crimson flesh.

As for the second sentence in the preamble to Article 41, “Degrees of
Kinship.” tn the Tangut code {see above), it §s translated by Kychanov in the
following manner: “(The term] of mourning for concubines should be the
same as {the term of mouming)] for wives™ (Kychanov 1987:40).

It is evident from the translation that the compound {t¢lsi2ndz ] wo?
Is rendered into Russian with the word ‘concubine’, and the compound
lddly92ngi?2 rendered by the word ‘wife’. In the Tangut texts that [ have
read. however. the compound si2ndz]vo? usually means ‘'woman’ and the
compound v82ngi? means only "husband; spouse’. Therefore, ] believe
that the sentence should be translated as follows: “In addition a woman
should wear the same mourning as {(her] husband wears.” In my opinion,
the sentence should be understood to mean that in the observance of
mourning a woman should completely follow her husband, f.e. If the
husband. according to this article of the code, observes mourning for his
relative for three years, then correspondingly his wife also must observe the
same perfod of moumning for her husband's relative. Thus, the preamble to
the article “Degrees of Kinship” in the Tangut code {s, {n my translation:

Five different |periods] for the observance of mourning are set
forth in accordance with the affilfatfon {of the deceased

0 The passage Is quated by Benedicl from the translation by Filippo de Filtppl, An Account of
Nbet: The Travels of Ippolito Destder( of Pistota, S. J. 1712-1727 |London. 1932{, p. 192. [Ed.}
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relative] with ma2 and ndzjel, [and also] with the proximity
of kinship. Likewise, a woman should observe the same
mourning as [her husband] observes.

b) The term "mother’s sister” and possible group marriage.

The terminological expression for “mother's sister” in the article
“Degrees of Kinship™ provokes a series of bewildering questions. First of all,
two terms are used here in this meaning: the basic term 1a2 ‘mother's
sister’ (regulations #10, 23, 36), which in all cases is cited in conjunction
with the term ‘father's brother’ in one and the same rule3!, and the
descriptive term (e¢)mal 'Inl k&il ‘mother’s sister (regulation #52). An
impression is created that the denotatum 'mother’s sister' is referred to in
two different ways in the article, which contradicts my conviction that each
concrete relative can be mentioned only once (see below). Secondly, the
basic term 1a2 ‘mother's sister' appears in the list of relatives by ma2,
while the descriptive term mal 'Inl k&il is included in the list of
relatives by ndz j el. Thirdly, the basic term *j 81 ‘mother’s brother’
denotes relatives by ndz j el, while the basic term 1a2 ‘mother’s sister’, as
was already sald above, denotes relatives by ma2.

Naturally, in this preliminary stage of the study of the Tangut kinship
system, these questions cannot all be answered at once. But it is always
possible to suggest that the presence of the basic term 1a2 among relatives
by maZ points to the existence in Tangut soclety of group marriage
(sororate). It is possible that together with the practice of sororate, In
which the sisters of mother accompanied her in entering the ma2 of her
husband and were called 122, another provision was also made whereby
mother's sisters could have married into other ma2, and that these sisters of
mother were called by the descriptive term mal 'Inl k&il in the article
“Degrees of Kinship® (cf. the situation with brothers, below).

31 1n all cases (with one exception. see below), the term 182 (s cited In the same place parallel
to the term vjei! ‘father’s brother:
No. 10: Mouming of one year should be observed for father's brothers and mother's
sisters.
No. 23: Mouming of nine months should be observed for father's brothers and mother’s
sisters of the first degree.
No. 36: Moumming of five months should be observed for father’s brothers and mother's
ststers and father’s sisters of the second degree.
Only (n one fnstance is the term v je 11 ‘father’s brother’ used without the term 1a2
‘mother's sister', but in a context (as in No. 36) where it is parallel with the term n1! ‘father's
sister™
No. 56. Mourning of three months should be observed for father's brothers and father's
sisters of the third degree.
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In the Tangut encyclopedia Sea of Meanings Established by the Sain(sl.
there is a statement, confirming my suggestion that it was preclsely ka1
‘sister[s]. who married men belonging to different mo2:

Q {Sea of Meanlings, sheet 23aj:

k51! tal vjal mal ngu2 1hiZ ndzIs tho? ’'Inltwu?
'ia2siel ndo? ma? 'iu2'iu2 ndfje?ngjlel

As for the |term] k a11, (it is] what are called [sisters). born of the
same parents. When they grow up, cach of them in getting married
finds her husband in different ma2 jthe translation of the last 4 graphs
of the statement is tentative].

It must be emphasized. however, that this is only a working
hypothesis. and the problem of the term 'mother’s sisters’ requires detailed
research.

4. Analysis of the Kinshlp Terms in Article 41, “Degrees of Kinship,” of the
Tangut Code.

As indicated above, Article 41 of the Tangut code (translated in the
Appendix) presents a list of Tangut kinship terms without indicating their
referents, divided into five subgroups according to the length of the
mourning period. [ believe that in Article 41 each concrete relative can only
be mentioncd once. Exceptions arise when the structural principles of the
Tangut kinship system required the indication of a given referent twice; |
have in mind the “masculine” and “feminine” series of terms In the
generation of Ego.

Kinship terms within subgroups are separated from each other by
blank spaces. The distance from one blank space to another 1 call a rule. If
a rule cannot be contained in one column and runs on intc a second column,
then this second column is indented a little at the top {i.e. below the level of
the first column). The statement indicates the object of mourning, i.e. the
term(s) denoting the relative for whom one must observe mourning, and
occasionally also the subject of mourning (the term denoting the relative
who must observe mourning). In those cases when both object and subject
are denoted, the order of their occurrence is: subject, object. postposition
'Ini (object marker). Subject and/or object of mourning may be “direct” or
“conditional.” 1 call a conditional subject {object) of mourning one for
whom separate conditions of mourning are especlally stipulated (for
example, in rule #47 the subject and object both appear as conditional:
"Daughters who have married |must observe five-month mourning] for those
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of thelr brothers and [brothers’} sons, who have gone to another [famlly} as
adopted sons, and also for the wives of these brothers and [brothers'] sons™).
All subjects and objects of mourning who are not conditional I call direct.

Altogether in Article 41 there are 82 rules (below for convenlence in
citation | number the rules), in each of which there are one or more objects
of mourning. Naturally the question arises: how do I separate out kinship
terms In a situation where in most cases the terms themselves (their
boundaries and meanings) are unknown to me? To begin, I will lim(t the
task: here 1 will try to distinguish only direct objects of mourning,
representing masculine consanguineal relatives, i.e.. those cases where the
subject of mourning is a man, and the object of mourning a man by the line
ma2. There are 25 such terms.

The process of separating out these 25 terms was as follows. First of
all, the list of 82 rules was shortened by 16 rules; since we are interested
only in relatives by mé2, 1 eliminated rules of five- and three-month
mourning for relatives by ndzj a91.

From the remaining 66 rules I selected those terms whose referents
were already known to me. These eleven terms are: vjad ‘father' (rule 1),
vial'ol ‘grandfather’ (rule 7), 1102t { on2 ‘brothers’ (rule 9), vieil
‘father's brother’ (rule 10), ? + phJuo?! ‘real nephew’ (rule 11), 2it 'son’
(rule 12), 241 1hI? ‘grandson’ (rule 25). t Ju2v jal ‘great-grandfather’
{rule 35), 1hon2 ‘great-grandson’ (rule 43). phu2t Ju2v jal ‘great-great-
grandfather' (rule 55), 1Jve2 ‘great-great-grandson' (rule 63).

The remaining fourteen terms [out of the 25] were identifled by a
purely formal characteristic: their referents were not known to me
previously. These are complex terms, consisting of two to six graphs. The
right outermost border of the term served as the “signal® for their
sclectlon, representing an already familiar term which could be the
following words: vieil ‘father's brother, 1 j02 ‘brother’ {Ego male),
[reading unknown] ‘parallel nephew’, 1hI1 ‘grandson’. and 1hon2 ‘great-
grandson®. [ call these words “signals.” In this fashion, if we designate each
of the unknown graphs In a term as X, and the signal graph as S, then all the
rules can be written in the following form: X...XSX.... The term singled out
occupies the entire first part of the rule all the way to and including the
“signal” graph, L.e., in the text, everything which runs above S to the first
blank space constitutes the selected term.

This method proved effective in all cases when in the beginning of a
rule a relative/male is Indicated. In the beginning of rule #57, however.
sisters and then brothers are indicated: MtJu2 'In! ndon2 1dJel
1102 nJuol ngIZ2mbiInZ (['three-month mourning must be observed for)
the sisters of great-grandfather, and the brothers and their wives of great-
grandfather’). Therefore, here the term ndon? ‘sister” {(Ego male) serves as
the signal graph, with the help of which the term tJu2 'In! ndon2
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‘sisters of great-grand-father’ (Ego male) is distinguished. But since we are
now Interested only in terms for a male, setting aside the graph ndon?
‘sister” (Ego male), and finding further in this rule the term 1402 'brother’,
previously cited in the list of “signal” graphs, we get the term we need.
tJu2 'In! 1j062 ‘great-grandfather's brothers’ (Ego male).

The group of kinship terms isolated by this method displays a
heterogeneous morphological structure:

1. Seven terms are descriptive kinship terms, composed of three to
four graphs which yield intelligible translations {remember that the
referents of these terms were unknown to me). These seven are: lewl
tsowl vjeil 'father's brother of the first degree’ (rule 23); nIeal tsoul
v ieil ‘father's brother of the second degree’ (rule 36); vial’ol ‘'Ini
1 102 ‘grandfather’'s brother' {rule 37); 1jo02 'Inl! 1hI?! ‘brother's
grandson’ (rule 38); sol tsewl vjeil ‘father’s brother of the third
degree’ (rule 56); tJu2 *Inl 1jo2 ‘great-grandfather's brother' (rule 57):
1i02°'In! 1hon? “brother's great-grandson’ (rule 59).

2. Seven terms are compound kinship terms, composed of three to
six graphs which do not yield intelligible translations. Of these terms 1
translate only thelr “signal® graph, while the remaining part of the term—
everywhere the same combination, vieii2il ‘brother of father land] son'—
is given in transcription. These seven terms are: vieilZil 1jo02 ‘brother
of vieilZzil' (rule 24); vieil2il +? ‘nephewofvieilZil (rule 39):
nlel tsew! vjeilzil 1302 ‘brother of vieilZil of the second
degree’ (rule 40); so1 tsawl vjeilZil 1j02 ‘brotherof vieilzil of
the third degree’ (rule 58): vjal'ol 'Inl vjeilzil 1jo< ‘brother of
vieilzil of grandfather' (rule 60); vjeilZil 1jo02 ’'Inl 1hIl
‘grandson of brother of vieilzil' {rule 61); nIal tssul vjeilzil?
‘nephew of viei11Zzil of the second degree’ {rule 62).

Below is a list of the 25 terms extracted {in most cases by formal
criteria) from Article 41, which 1 have identified as terms for male
consanguineal relatives by ma2. Those terms with known referents are
marked with an asterisk. The terms are listed In the order in which they
occur in Article 41, but thelr enumeration here does not coincide with the
numbered sequence of rules from which they were extracted:



*1.
*2.
*3.
*q.
*5.
*6.

gl
7. 7;? 274 9-?]( lowl tsau! vieil

LIST II: MALE CONSANGUINEAL RELATIVES BY me?2

Qg vial
A e
"‘\ikz% ‘vial'ol

) W\ 1102tyon2

;QI vieil

oy 4

?ﬁhﬁ ?+ ph]uo!
Ty zit

8. E—f\\?\?&’f\ vieilzil 1{o02

father

father's father

brothers

father’s brother

brother's son

son

father's brother of the first
degree

brother of vieilxil

27
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*9.

*10.

11,

12.

13.

14.

*16.

“17.

EE PR

}

M i

Jik

&4

ne

IR

1hIl

tju2vjal

njel tsowl vjeil

vial'ol'Int 1302

1jo2 'Int 1hIl

vieilzil +7

nial tsawl
viei1lzil 1jo02

lhon?

phuztIu2vjal

son’'s son

father's father's father

father's brother of the second
degree

grandfather's brother

brother's grandson

nephew of vieilzil

brother of vieilzil of the
second degree

son's grandson

great-great-grandfather
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L T~
18. (\!{ ﬁ‘(_'iﬂl sol tsawl vjeil (father's brother of the third
degree

—_ =
19. ZR’IH 49\( tju2 'Inl 1j02 great-grandfather’s brother

A
20. ”‘g(h'k so! tsoaul brotherof vie1l2i1
3%\ z.t\l vjeilzil 1102 of the third degree

21. 'ﬁ\‘ ﬁ. 'ﬁ& 1jo2 ’'In! 1hon2  brother's great-grandson

Al_‘ —
{8 XIE
22. . vial'ol 'Inl brother of vieilZil of
ﬁl%" q vieilzil 1jo2 grandfather
2D
23. zﬂ\ ng vieilzil grandson of brother of
na z3 1j02 'Int 1h1t vieilxil
TR po1t
24, ﬁl R nje! tssul nephew of vieiiZil of
2 2y F2 vieilZil + 2 the second degree
W v ¢

2
*25. ?ﬁ 1Ivel great-great-grandson



30

Using the terms whose referents are known, one may construct the
following table for relatives of the direct line (in parentheses after the term
ts shown its numerical order in the above list):

great-great-grandfather (17)

great-grandfather (10)
grandfather (2)
father (1)

Generation of Ego

son (6)
grandson (9)
great-grandson (16)

great-great-grandson (25)

4th ascending generation
3rd ascending generation
2nd ascending generation
1st ascending generation

1st descending generation
2nd descending generation
3rd descending generation
4th descending generation

In addition to terms related to the direct line, the
terms for two lateral lines, of which at present three are known to us (for
convenience in the table below the terms for direct line are omitted, leaving

only the generational number):

{(+4)
(+3)
(+2)
(+1)

0

(-1)
(-2)
(-3)
(-4)

table contains

11 Lateral line

1 Lateral line

+4

+3

+2

father's brother {4)

+1

brothers (3) EGO

“real” nephew (5] | -1

-2

-3

Table 1.

The term ‘father’'s brother' occurs in Article 41 in combination with
the numerals ‘one’, ‘two’, ‘three’, which appear as determinatives to the
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word t sawl ‘degree; branch’ (precisely this word t saul is used in the tte
of Article 41: (anInitsaw! “Degrees of Kinship”): leuw! tsauw?! vjeil
‘father’s brother of the first degree’ (term #7), njal tseul vijeil
‘father's brother of the second degree’ (term #11). so! tseml vjeil
‘father's brother of the third degree’ (term #18). In Article 41, however,
there also occurs the term vjeil ‘father’s brother' without any
determinative (term #4). Therefore one may hypothesize that terms #7, 11,
and 18 denote respectively father’s brothers in the third, fourth, and fifth
lateral lines. Furthermore, we propose that terms #13 (brother's
grandson’) and #21 (‘brother’s great-grandson’} denote descendants of
nephew (term #5). These five terms are displayed in Table 2:

5th lateral |4th lateral |3rd lateral |2nd lateral | 1st lateral

FB 3rd FB 2nd FB 1st FB +1
degree (18) |[degree (11)|degree (7) |(4)

brothers (3) EGO
nephew (5) -1
brother's -2
grandson (13)
brother’s great- |-3
grandson (21)

Table 2.

In List II there are two descriptive terms, the meaning of whose
component parts is entirely clear. They are vial’ol 'Inl 1jo2 (#12)
‘grandfather’s brother' and tJu2 'Inl 1jo2 (#19) ‘great-grandfather’s
brother’. One can propose that these are. respectively, the fathers of
father’s brothers of the first degree and the grandfathers of father's brothers
of the second degree. In Table 3 they appear thus (showing only the

ascending generations since no changes from Table 2 occurred in the
descending):
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5th lateral 4th lateral 3rd lateral 2nd lateral | 1st lateral
+4
great +3
grandfather's
brother (19)
grandfather's +2
brother {12)
FB 3rd FB 2nd FB lst degree | father's +1
degree (18} |jdegree {11) |(7) brother (4)
brothers EGO
(3)
Table 3.

Thus, of 25 terms 18 can be assigned to various positions in the table.
Seven undefined terms remain: ‘brother of vieilZzil® (#8), ‘nephew of
vieilZzil® (#14), 'brother of vjeilkil of the second degree' (#15),
‘brother of vieilZzil of the third degree’ (#20), "brother of vieilx il of
grandfather’ (#22), ‘grandson of brother of vieilZzil" (#23), and ‘nephew
of vieilZil of the second degree’ (#24).

Analysis of the seven remaining undefined terms shows that with the
exception of the term ‘brother of vieilZil® (#8), all the rest denote
relatives for whom one must observe five- or three-month mourning, t.e.,
these are rather distant relatives. Meanwhile, our table has some unfilled
positions for close relatives, for example the children of father’s brothers. |
think the question here is not one of incompleteness in the list of kinship
terms that | have complled, but rather of a structural peculiarity in the
Tangut kinship system itself.

In Article 41 under the subheading for nine-month mourning there is
the following rule (#34):

R mblel’ials$jsl nIuolrje2 vijeil la2 nIl kdil mul Zveil

Married daughters |must observe nine-month mourning] for brothers
of father, sisters of mother, sisters of father land for their children,
respectively] sisters, brothers and cross-cousins.32

32 |RWDJ: Kychanov translates this sentence as: “brides and daughters after marriage for

paternal uncle, maternal aunt, paternal aunt, sisters, maternal uncle, and mother-tn-law”
11987:40).
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From this statement it Is clear that a woman called the children of her
father's brothers and the children of her mother's sisters by the same term
that she called clan brothers and sisters, respectively mul ‘brother’ and
X 21! ‘sister’ (l.e. blood brothers and parallel male cousins were not
distinguished terminologically, likewise blood sisters and paraliel female
cousins). From this one might suppose that a man also called his parallel
cousins by the same terms that he used for his clan brothers and sisters.
respectively 1302 ‘brother’ and ndon? ‘sister’. Now it becomes clear why
the term 102t} on2, denoting ‘brothers’ (plural number) is used in Article
41: It includes all the brothers in a family, blood brothers and parallel
cousins.

Evidently. the descendants of brothers are also fused terminologically.
The term ? + phJuol ‘actual nephew’ meant not only children of a blood
brother, but also children of a parallel male cousin; the term 1j02 ’'Inl
1h11 ‘brother’s grandson®' referred not only to the grandson of a blood
brother, but also to the grandson of a parallel male cousin; and the term
1i02 'In! 1hon? ‘brother's great-grandson' meant not only the great-
grandson of a blood brother, but also the great-grandson of a parallel male
cousin. Thus there took place a complete fusion of terms for brothers and
thelr descendants with those for parallel cousins and their descendants. We
can show this in Table 4.

Now let us return to the seven terms which we have not yet defined.
As we have seen, each of them has the same element, vieilzil, literally
meaning ‘brother of father-son’ or. going by the rules of Tangut grammar,
‘son of brother of father’, i.e. , cousin. From this one may conclude that
terms containing the element vieil2il indicated the lateral line. To
avoid a cumbersome translation of these terms. 1 propose to retain the
transcription of this element. Thus, for instance. the first term with the
element vieilZ1l in Article 41 is term #8, vijeilzil 1jo02, which will
be translated as ‘brother of vjei11%11' Article 41 has two other terms
‘brother of v jei11%2il1" which however have in front of them a
determinative, expressed by compounds of a numeral and the word t saul
‘generation; degree” nje! tsewl vjeilzil 1jo2 ‘brother of
vie1l2il of the second degree’, sol tsosul vieilzil 1j02 ‘brother of
vieilZzil of the third degree’. Thus. there are altogether three such
terms In Article 41: #8 'brother of vijeil211’, #15 brotherof vieilzil
of the second degree’, and #20 ‘brother of vjeilZil of the third degree’.

From a formal point of view, the row of terms with the element
vieil%il s violated, to the extent that term #8 Is missing the
determinative that one might expect, expressing the numeral ‘one’. Yet one
can, all the same, propose that these terms point respectively to children of
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5th lateral 4th lateral 3rd lateral 2nd lateral | 1st lateral
+4
great- +3
grandfather’s
brother {19)
grandfather's +2
brother (12)
FB 3rd FB 2nd FB 1st degree (FB +1
degree (18) |degreec (11) |{7) {(4)
brothers brothers EGO
{3) (3)
actual actual -1
nephew nephew
(5) (5)
B grandson | B grandson | -2
(13) (13)
B great- B great- -3
grandson |grandson
(21) (21)
-4
Table 4.
5th lateral 4th lateral 3rd lateral 2nd lateral | 1st lateral
+4
great +3
grandfather's
brother {19)
grandfather's +2
brother (12)
FB 3rd FB 2nd FB 1st degree | FB +1
degree (18) |degree (11} |(7) {4)
vie1l zil |{vjeil Zil! |vjeil zil |brothers |brothers [EGO
B 3rd degree |B 2nd degree|B {8) (3) {3)

(20)

{15)

Table 5.
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father's brothers of the first degree, second degree. and third degree. Let
us place these terms in our table (here showing only the ascending
generations since there is no change In the descending generations; see
Table 5).

Judging by the characters which above 1 have called “signals,” of the
four remaining undeflned terms with the element vjei12i1l three terms
point to the descending generation: vieii2il + ? ‘nephewof vie1igil
(¥14). vie1iZil 1j02 'Inl 1hIl ‘grandson of brother of vieil¥il:
(#23), and njel tsew! vjeilZil + ? ‘nephew of vie1121il of the
second degree’ (#24). It is obvious that here too. as in the case of brothers of
vieilZil, there Is no indication of nephews of vieil211 of the first
degree; they are called simply ‘nephews of vieilZil" (term #14).
Distributing these three terms on the table among the descending
generations presents no special difficulty: ‘nephew of vieilxil' (#14) s
*son of brother of vieill211" (#8), ‘grandson of brother of vieil1Z11’
(#23) is *son of nephew of vieilZ11' (#14), and ‘nephew of vieilZzil of
the second degree’ (#24) s ‘son of brother of vieil%il of the second
degree’ (#15). Only one term remains unidentified, #22 vjal’ol ’Ini
vieilZil 1j02 ‘brother of vieilZil of grandfather. It is perfectly
clear that this 1s ‘son of brother of great-grandfather’ (term #19), for whom
on the table there is still space. Let us show the entire table: together with
enumeration of the generations in the direct lines are shown the numbers of
the corresponding terms in List Il (Table 6).

Analysis of Table 6 reveals, however, that somewhere 1 have made an
error in determining the referents of the Tangut kinship terms from Article
41: two terms in the lateral line (#18 and #20) "drop out” of the table; they
have no immediate link with the direct line and their numeration does not
correspand to a position in the table. Thus, the impression arises of an
extra generation of father's brothers and their sons.

Actually, in Article 41 four terms are cited with the meaning of
‘father's brother’: 1) father’s brother (#4). 2) father's brother of the first
degree (#7), 3) father's brother of the second degree (#11), 4) father's
brother of the third degree (#18).

Recall that ! have already mentioned the existence of two terms to
denote 'mother’s sister’, the basic term 1a2 and the descriptive term
lecimal 'Inil k811, which I conditionally linked to the practice of group
marriage {122 and mal 'In! k&il are blood sisters. for whom different
degrees of mourning were observed). By analogy (in Article 41 the term
vieil ‘father’s brother' is always used in conjunction with the term la?
‘mother’'s sister’). 1 propose that v jeil ‘father's brother' (#¥4) and 1owl
tsawl vieil ‘father's brothers of the first degree’ (#7) are blood brothers,
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5th lateral

| 4th lateral

| 3rd lateral

[2nd lateral [ 1st lateral |

un
great- {10)
grandfather's
brother {19)
grandfather's |grandfather's (2)
(vieil zil) |brother (12)
brother (22)
FB 3rd FB 2nd degree |FB 1st degree |FB (1)
degree (18) [(11) (7) {4)
vieil Zil |vjeil i1 B |[vjeil 2i1 |brothers |brothers |EGO
B 3rd degree |2nd dcgree B (8) (3) (3)
(20) (15)
vjeil 211 N {vieil 2i1 [actual actual (6)
2nd degree N (14) nephew nephew
(24) {5) (5)
vieil zil |B grandson|B grandson|(9)
B grandson {13) (13)
(23)
B great- B great- (16)
\ \ grandson | grandson
{21) {21)
| (25)

Table 6.
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for whom different degrees of mourning were observed. These blood
brothers were differentiated through terminological fusion or non-fusion of
their offspring with the offspring of Ego’s brothers: (a) the offspring of
father’s brothers (#4) are fused terminologically with the offspring of Ego’s
brothers, while (b) offspring of father's brothers of the first degree (#7) are
not fused terminologically with the offspring of Ego's brothers. For this
reason father's brothers (#4) and their children were equal in mourning
requirements to representatives of the direct line, whereas father's brother
of the first degree (#7) and their children were considered as a lateral line
and mourning for them was observed one degree less.

Confirmation for this differentiation of blood [clan] brothers comes
from the following assertion by E. 1. Kychanov:

In ancient times Tangut clans were exogamous and each of
them had specific marriage partners. To some degree this (s
reflected in the codex tn the article stipulating that men of
the Simi clan take (n marriage at one and the same time no
fewer than flve women from the tmperial ruling clan of
Weiming: “If flve sons or more of the Simtl clan have moved
into the [tmperial] clan of Weiming, then the rest may take
[gtris] from other clans tn marriage. If fewer than five sons of
the Simit [clan] have moved tn accordance with the law into
the [tmperial] clan, then for the rest to take brides from
other clans and marry them ts forbidden. If the law s
violated, then f{the gutlty] wtll be sentenced the same as for
marrying someone of the same clan as himself (Article 506).°
(Kychanov 1988: 298]33

It is possible that the offspring of those brothers who moved into one
specific clan (in the given instance the Weiming clan) together with Ego.
terminologically became fused with the offspring of the brothers of Ego.
white offspring of those brothers who moved into other clans were regarded
as representatives of lateral ltnes.34

33 Article 506 1s tn the part of the Tangut Codex that has not yet been published, so 1 am here
g:;oung only Kychanov's translation. and not the text of the article fiself.

{RWD): This sentence is unclear to me: is the Ego referred to here a member of the brothers”
clan or of the clan that they are marrying 1nto? And couldn't the sons of clan A marrying into
clan B be cousins rather than brothers? If Ego belongs to clan B, then the ‘brothers® become his
brothers-in-law whose offspring are treated the same as those of Ego‘s other brothers. But in
reference to wham are the offspring of brothers who marry into other clans regarded as
representatives of lineal lines? Does Kepping mean that the oflspring of brothers of Ego’s
brothers-in-law stand in a lateral line relationship with Ego? Perhaps the desired meaning Is
‘became terminologically fused with the oflspring of Ego...".
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We insert this data (father’s brother and father's brother of the first
degree as blood brothers) Into our table, and derive in consequence its final
variant, Table 7.

Chart 3 presents the degrees of mourning, in which the various terms
of mourning for different groups of relatives are denoted.

Prellminary results of the analysis of kinship terms from Article 41
shows that the Tangut system of mourning embraces four ascending
generations, and four descending generations, with four collateral lines in
each of which were four generations. Evidently, however, the Tanguts began
the calculation of collateral lines only from the second line; the numeral
lewl is used for the first time only with term #7, leu!l tsouwl vijeil
‘father’s brother of the first degree’, and in this way the enumeration of
lateral lines for the Tanguts did not coinclde with the actual sequence of
lateral lines—it was one less.

It would seem that the Tanguts did not consider the iines of blood
brothers as collateral. As indicated in Chart 3. the brothers of Ego and
their children were equal in mouming period to the clan (blood) children of
Ego.

In the Tangut scheme of things the first lateral line was called 1eul
t sow?l ‘first degree”; this line begins with the term lew! tssuwl vieil
‘father’s brother of the first degree’, and includes the terms vjieilZzil
1302 'brother of vieilZzil and vieilZil + ? ‘nephewof vieilZzil:
These two terms are modified in subsequent lateral lines with the numeral
‘two' (the second lateral line of the Tanguts) and ‘three’ (the third lateral
line of the Tanguts) attached to the word t sewu? ‘generation; branch’, but,
contrary to what might be expected. in the first lateral line these terms are
not modified with the numeral ‘one’ and word t sawl.35 It was the case,
apparently, that the term ‘father's brother’ precedes the term ‘father's
brother of the first degree’, while correspondingly the terms ‘brother’ and
‘actual nephew’ precede the terms ‘vje11Zil's brother’ and ‘vie1lzil's
nephew’.

The second {in fact the third) lateral line, nj a1 tsawl ‘second
degree’, begins. with the term vial’ol 'In! 1j02 ‘grandfather’s brother,
and contains terms with the marker 'second degree”: ‘father's brother of
the second degree’. ‘'vieilZzil's brother of the second degree', and
‘vieil¥il's ncphew of the second degree'.

35 1t bears noting. however, that In another article of the code, “Eight Judgments |of persons)
Having the Right of Miligation of Punishment,” there occurs the term brothers and sisters of
vieil Z11l of the first degree of the empress-mother’. See the Appendix for a translation of
this anicle: for the original text see Kychanov 1987:307, column 2.
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(Ego as Male)
4th lateral 3rd lateral 2nd lateral 1st lateral
3rd_degree | 2nd degree | 1st degree |
an
+4
great- (10)
grandfather's +3
brother (19)
grandfather's | grandfather's (2)
vieil 211 |brother (12) +2
brother (22)
FB 3rd FB 2nd FB 1st degree | FB (1)
degree (18) |degree (11) |(7) {4) +1
vieil 211 |vjeil 241 |vjeil 211 |brothers |brothers |EGO
B 3rd degree |B 2nd degree|B (8) (3) (3) o
{20) (15)
vieil 21l |vjeil Zil |real real (6)
N 2nd N (14) nephew nephew -1
degree (24) (5) (5)
vieil zil |Bgrand- |B grandson|(9)
B grandson son (13) (13) -2
{23)
B great- B great- (16)
grandson |grandson |-3
(21) (21)
(25)
-4

Table 7.
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Each lateral line, beginning with relatives in the ascending
generations all the way down to and including the generation of Ego, unites
relatives sharing one and the same grade of mourning. Advancing downward
through descending generations, the mourning grade of each subsequent
generation becomes one degree less.

Evidently the Tanguts used a later Chinese (Han) model of grades of
mourning,36 yet inserted into it their own system of kinship with all of its
peculiarities and distinctive traits,

8. Verification of the Results of the Analysis.

Below | will cite several arguments to support my analysis of Tangut
kinship terms in Article 41 of the Tangut code. In part, | draw some
conclusions about: (1) the meaning of the complex term vieil2il,
literally ‘brother of father—son' and denoting, in my opinion, the lateral line;
(2} the terminological fusion, among the Tanguts, of brothers and sisters
with the sons and daughters of father's brothers and mother’s sisters; and
(3) several questions concerning the general scheme of mourning grades set
forth in Article 41 of the Tangut code.

(1) One of the fundamental contentions of this analysis, the
{nterpretation of the phrase viei1211 Qit. ‘brother of father—son’) as part
of a compound term denoting the lateral line, is presented as the result of
purely speculative construction. Recall that E. 1. Kychanov translates such
compounds not as a single term but as a combination of terms, that is, he
translates each term in these combinations separately.37 Therefore it was
very Important for me to examine the actual occurrence in Tangut texts of
terms with the element vjeilZil, Fortunately, an example was found in
the encyclopedia Sea of Meantings, Established by the Saints. Appended to
the basic text here (sheet 23b), (bhindon2 tsail van! rai2 ‘Brothers
should take care of their younger sisters’ s the following commentary:

S. no2rje2 1hie? ngawlikxhé! khal vjal mal! tha2xval mbJe2
tsail xIirje? vjeilzil mul khveiZ 'al’iyl ndzja tho?

36 M. V. Krjukov describes in detail the changes which occurred in Han times in the principle
of calculating lateral Ines in the Chinese system of mourning grades. The enumeration of
lateral lines ceased to colncide with the de of kinship (Kjukov 1972:196-7, 255-6).

37 Thus, for example, the combination &&ngvell jeindzvont vial'ol ‘In? lew!
tsau! vieil 1! 1102 ndon2, in my opinion means brothers and sisters of vieilza!
of the first degree of the grandfather of the empress-mother’, i.c.. one generation in the fourth
lateral line (corresponding to term #22 tn the tables). while tn the code this combination is
translated as ‘relatives of the first generation—paternal uncles. sons; brothers and sisters of
grandfather of the widowed empress’ {i.c.. this is at the very least three different generations;
see Kychanov, 1887:38),
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<ndzjel rjy! 1hI! 1lu2 'In! ndon? suZ ?? rjew? mbIn2
rje2vie 'I11>

In olden times in the country during a time of trouble [after] the death
of parents a young daughter was left behind. The older brother of
vjeilxilraised her. When |she] had grown up. <he married her off,
having given more In dowry to her than to his own sister.> ([The
brackets <> contain Tangut text which 1 do not completely understand
and of which | was only able to render the general sense.}

In this text the term vieilZil mul ‘brother of vieil2il (woman
speaking)38 is used, modified by the adjective khvei? ‘elder’. It follows
that among the Tanguts there existed the term vieilZzil mu? ‘brother of
vieilzil’ (i.e., parallel cousin [woman speakingl), and this means that the
principle of the relevance of the gender of the speaker and the others in the
generation of Ego was extended also to parallel cousins of both sexes. From
this one can suppose that a similar term existed also for the male,
vieilZil 1j02 brother of vieilxil (parallel cousin [male speaking]).

Thus. Tangut texts confirm the accuracy of the discreteness of the
element vieilZil, which entered into the composition of complex terms
but could not be used independently. And although | have no real examples
of the use of the terms shown below, it nevertheless appears proper to
recognize the regular distinction among such terms as vjeilzil +?
‘nephew of vjeilZzil' (contrasted with phJuol ‘actual nephew', i.c., son
of a clan brother) and vieilZil 1j02 'Inl 1hI! ‘grandson of brother of
viei1lzi?l’, which indicated respectively nephews and grandsons of lateral
lines.

I note, incidentally, that example Q confirms my earller proposition
that among the Tanguts brothers and sisters were not distinguished
terminnlogically from sons and daughters of father’s brothers and mother's
sisters. The term used In this example, nd on2 ‘sister, in the given
Instance does not mean ‘clan sister’, but rather ‘paralle!l [female] cousin’, at
the sax;;c time that ‘clan sister’ here is called 'Inl ndon2, lterally ‘own
sister’.

(2) While working on the analysis of Tangut kinship terms in Article
41, on the basis of rule 34 of the article 1 proposed that clan [blood]

38 [RWDJ: Cf. the iist of Tangut kinship terms at the beginning of this article; mul is brother
gcmalc speaking)’ and 1} 02 Is ‘brother {male speaking)'.

9 IRWDJ: but the term ndon? appears only once that 1 can see In the example, in the latter
meaning.
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brothers and sisters were called the same as sons and daughters of father's
brother and mother’s sisters. This proposition was also confirmed in
example Q above. Now further indirect confirmation is provided by the rules
in Article 41 which relate to conditional mourning, for example, to
mourning observed by a married woman. Here are these rules:

Mourning for one year shall be observed by:
rule 22: married clan and adopted daughters, for father and for mother.

Mouming for nine months shall be observed by:
rule 34: married daughters for father's brothers. mother's sisters, father's

sisters [and their children, respectively] sisters, brothers and
cross-cousins.

Mourning for five months shall be observed by:
rule 47: married daughters for those of their brothers and [brothers’] sons
who have left for another family as adopted sons, and also for the
wives of these brothers and [brothers’] sons.
rule 48: married daughters for brothers of viei22il,

Moumtng for three months shall be observed by:
rule 66: married daughters for brothers and sisters of grandfather's
vie112il, and also for wives of these brothers.
rule 70: married daughters for brothers' grandsons.
rule 71: married daughters for sons of vie112il‘s brothers.

One must keep in mind that in the hierarchy of familial relationships
married daughters stood one degree lower than daughters who had not yet
married and continued to live in the parents’ home (the latter, as is clear
from Article 41, were equal in mourning to sons).

From this list of terms of moumning to be observed by married women
it 1s clear that the term mul, the “female” variant of the term 1 jo2
‘brother’, really includes both blood brothers as well as sons of father's
brothers and sons of mother's sisters (above it was already noted that the
term 1 j 02 includes both blood brothers as well as sons of father's brothers).
I arrived at this conclusion on the following basts.

Use of the term mul in rule 34 creates the impression that it refers
only to sons of father's brothers and sons of mother's sisters. In rule 47,
however, mention is made of brothers who have left to another family as
adopted sons, for whom flve months of mourning was observed. According
to the general rule in Article 41, adopted children stood one degree lower
in the hierarchy of familial relationships in the family which they left {but in
the family into which they entered, they were equal to the clan children),
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and, consequently, mourning for clan brothers should have been mentioned
under the nine-month mourning rubric. where only in rule 34 is mention
made of mul ‘brothers’. Thus, one can conclude that the term mul ‘brother
(female speaking)’ unites clan brothers and parallel cousins. The same can
also be sald of the term 1} 02 ‘brother (male speaking)'.

In mourning requirements for a married woman, vieilzil's
brothers (vijei1zil mul) are united without distinction of degree in one
rule #48 {recall that in mourning requirements for a male these brothers are
distinguished by degree). It seems that this can also be considered as
confirmation that I have correctly identifled the referents of the terms
‘brothers of vjeilZzil {term #8), ‘brothers of viei11Zil of the second
degree’ (term #15), and ‘brothers of vieilZzil of the third degree’ {term
#20), as those who belong 10 the same generation but in different collateral
lines.

(3) It is possible to verlfy the accuracy of my proposed system of
degrees of mourning (four ascending generations, four descending
gencrations, and four lateral llnes) in another article of the Tangut code,
where Tangut kinshlp terms are systematically set forth. 1 refer to Article
40, “Eight Judgments [about Persons] Having the Right to Mitigation of
Punishment,” in which the kinship terms by ndz j el are enumerated.
Although a translation of this article is inciuded in the Appendix, to
illustrate my point a portion of the translation of that article is repeated
here:

P. 306, line 7 Relatives of the Emperor by ndzjel.
line 8 Relatives of the Empress-mother.
line 9 (1) Clan brothers and sisters of great-grandfather of the
empress-grandmother and
p. 307, Une 1 the empress-mother.
line 2 (2) Brothers and sisters of vjeilZil of the first degree of
grandfather of the empress-mother.
line 3 (3) Brothers and sisters of vjeilZil of the second degree
of father of the empress-mother.
line 4 (4) Brothers and sisters of vijeilZzil of the third degree
of the empress-mother herself.

line 5 Relatives of the Empress.
line 6 (5) Clan brothers and sisters of the grandfather of the
empress.

line 7 (6) Brothers and sisters of vieilZzil of the second degree
of father of the empress.
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line 8 (7) Brothers and sisters of vjeilZi? of the second40
degree of the empress herself.

From the above portions of Article 40 we extract terms indicating male
relatives and for each term we show its sequential number in List 1i:

1) clan brothers of great-grandfather of the empress-grandmother and
empress-mother (term #19),

2) brothers of vie11211 of the first degree of grandfather of the empress-
mother (#22),

3) brothers of vie11Zil of the second degree of father of empress-mother
(#18),

4) brothers of vieilZzil of the third degree of the empress-mother herself
(#20),

5) clan brothers of grandfather of the empress (#12),

6) brothers of vijeilZzil of the second degree of father of the empress
(#18),

7) brothers of vieilZil of the second degree of the empress herself
(#15).

Our Table 7, showing the Tangut degrees of mourning for male
relatives by maZ2, could be expanded to include terms denoting relatives of
the emperor by ndz i e, who according to the code were permitted
mitigation of punishment. Since the descending generations are not
Included in this article, in the table they are entirely excluded.

As can be seen in Charts 4 and 5. terms for relatives of the empress-
mother occupy in the scheme of Tangut degrees of mourning the entire last
(fourth, or third according to the Tanguts) lateral line (see Chart 4), while
terms for relatives of the empress occupy one lateral line less in this
scheme (see Chart 5). Among the latter an exception is made only for
father's brothers—they have one “extra™ generation, whose representatives
have the right to mitigation of punishment.4! i.e.. in this generation the
rights of relatives of the empress were equal to the rights of relatives of the
empress-mother.

In my opinfon, Article 40, “Eight Judgments [on persons] Having the
Right to a Mitigation of Punishment,” shows only the generations most
distant from Ego who have this right (possibly this was done for the sake of
brevity of exposition, and not to enumerate all relatives embraced by this

40 g . Kychanov thinks that there s a mistake here in the text. He writes, “In the text the
word ‘second’ s mistakenly repeated” (1987:238. note 6 to chapter 2). Therefore {n the
translation of the article he writes, “relatives of the third generation® [KK's emphasis]
{Kychanav, 1987:39).

See previous note,
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article). And this means that the privileged group of relatives of the
empress-mother coincided with that group of male relatives by ma2 in the
ascending generations for whom it was required to observe mourning.
Among relatives of the empress this group was one lateral line less, with
relatives of the empress’ father constituting the sole exception. Descending
generations of the empress' relatives do not at all come under the rubric of
Article 40.

In so far as I relied on the results of my analysis of kinship terms from
Article 41 of the Tangut code to determine the referents of kinship cited in
Article 40, one may therefore accept the rather logical system of kinship
terms shown In Charts 4 and 5 as confirmation of the accuracy of the

analysis.

6. Conclusion

Analysis of the Tangut kinship terms for male relatives by ma2 (Ego-
male) from the article "Degrees of Kinship® of the Tangut code has resulted
in the determination of the referents of these terms, and also in a table
showing degrees of mourning observed for these relatives. Mourning must
be observed for representatives of four ascending lines, four descending
lines, and four lateral lines. Since the Tanguts, however, evidently did not
constder the line of brother as a lateral line, their reckoning of lateral lines
began only with the line of father’s brother (by 1ewl tsawul first degree).

In composing the article “Degrees of Kinship.” in all likelthood the
Tanguts took as a model the Chinese degrees of mourning, according to
which for direct relatives the degree of kinship corresponded to their
generation, and for lateral relatives the generation of that person who was
the closest common ancestor for both the given relative and Ego was taken
into account (Krjukov, 1972: 254-55).

This situation was true also of the Tangut system of mourning, but only
for those relatives for whom the shortest mourning was observed (five or
three months): great-great-grandfather and the fourth lateral line (in
Tangut reckoning the third lateral line), and great-grandfather and the third
lateral line (in Tangut reckoning the second lateral line).

Father had a special status: for him the longest period of mouming of
three years was observed (there were no other relatives for whom such a
long mouming was required).

In determining the referents of kinship terms Indicating male
relatives by ma2, for whom the mourning periods were one year and nine
months, complications arose. | have suggested that 1) brothers of Ego and
their descendants became fused terminologically with the descendants of
father's brothers, and 2) brothers of father were differentiated by the tratt of
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terminological fusion or non-fusion of their descendants with the brothers of
Ego and their posterity.

The reason for this 1s not clear to’ me {possibly it had to do with the
practice of group marriage), but | see no other way to define the referents of
these terms.

All the same It bears noting that the Tanguts cannot be reproached for
blindly copying the Chinese model. The Tanguts indeed used Chinese
forms, but inserted into them their own system of kinship. the study of
which has only just begun.

This article was written specially for the journal Linguistics of the
Tibeto-Burman Area. 1 hope that it draws the attention of American
speclalists and | will gladly entertain any criticisms or comments, as well as
alternative solutions of the problem.

The appendix contains my translations of part of Article 40, “Eight
Judgments [on persons] Having the Right to Mitigation of Punishment,” and
all of Article 41, "Degrees of Kinship,” of the Tangut legal code.
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APPENDIX: TWO ARTICLES FROM THE LAW CODE OF THE TANGUT
STATE

AMENDED AND NEWLY AFFIRMED CODE OF THE REIGN ERA OF
HEAVENLY PROSPERITY
(1149-1169)

Article 40

Eight Judgments about Persons Having the Right to Mitigation of
Punishment

[There are lacunae at the beginning of the text of the article, so the
Jollowing translation begins with the second column of page 305 (Kychanouv,
1987). Before this, the article apparently speaks about those persons who
lose thelr right to mitigation of punishment owtng to the hetnousness of the
crimes they committed. To the left appear the page and column references
to the text of Kychanov's published facstmile; slashes (n the translation
indicate the begtnning and end of columns).

305 2 //Among relatives of the emperor who have committed

3 other crimes,//[those] having the same clan name as the emperor
[.e., relatives by maZ2), are considered separately below.

4 //As for the remaining persons, beginning with relatives of the
emperor by ndzjel

5 up to eight groups of people, including guests.//tn equal measure
for all, in the event of [any committing] a crime punishable by
death, the affair will be reported to the emperor and decided by
him. In the event of commission of a crime, beginning with those
crimes punished with lifelong exle to hard labor and below. then
these persons li.e., imperial relatives by ndz j el and the remaining
seven groups]

6 //have the right to mitigation of

7 punishment by one degree.//The first group having the right to
mitigation of punishment are relatives, meaning relatives of the
emperor by me2 and ndz fel. Among them, cases involving
tmperial relatives by ma2,

8 for whom mourning is worn for one year or more, will be reported
to the emperor and decided by him. As for the other relatives

9 of the emperor, then//the degree of their mitigation of punishment
is to be determined

306 1 //by the Left Bureau of Justice according to the proximity of

kinship. namely:
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307

310

311

> W

N ;g > N - © N

®

// 1] Relatives of the emperor by me?2

//For relatives, for whom mourning Is observed for

five to nine months, the sentence //will be reduced by four
degrees.

//For relatives, for whom mouming is observed for three months,
the sentence will be reduced by three degrees.

//For relatives, for whom no mourning {s observed. the sentence
will be reduced by two degrees.

// [l Relatives of the emperor by ndz jel

// |1} Relatives of the empress-mother

//Clan brothers and sisters of the great-grandfather of the empress-
grandmother and

empress-mother,

//Brothers and sisters of v1eilZzil of the first degree of the
grandfather of the empress-mother,

//Brothers and sisters of vieilZil of the second degree of

father of the empress-mother,

//Brothers and sisters of vie11Zzil of the third degree of the
empress-mother herself.

// 12] Relatives of the empress

//Clan brothers and sisters of the grandfather of the empress.
//Brothers and sisters of vjeilZil of the second degree of the
father of the empress,

//Brothers and sisters of viei1Zzil of the second degree of the
empress herself,

Article 41

Degrees of Kinship
/ /Five different terms of moumning have been defined according to
affiliation with |deceased relatives] by maZ or by ndzjel,
land also] according to proximity of kinship.
//in addition a woman will observe//the same mourning as does
{her] husband.
Three-year mourning should be observed by
1] a son for his father and mother, |2] a wife for her husband,
[3}] in the event of father's death, the eldest grandson for his
paternal grandfather and grandmother,
{4] adopted sons for thelr adoptive fathers and mothers, (5] sons for
stepmothers,
{6] still unmarried and living at home clan {lit. “real”] and adopted
daughters [for fathers and mothers, for adoptive fathers and
maothers, and for stepmothers].
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One-year mourning should be observed

[7) for paternal grandfather, [8] for paternal grandmother, [9] for all
brothers,42 [10] for father's brothers and mother's sisters, (11} for
clan {lit. real] nephews,

[12] by father and mother for sons and daughters, [13] for father's
sisters and sisters lving at home,

[14] for clan [lit. real] nieces living at home, [15] by a hasband for
his wife,

{16) for a mother who has married after father’s death, [17] by a
grandfather after the death of his eldest son for his eldest
grandson,

{18] by father and mother for adopted sans, [19] by adopted sons
for their clan father and mother, whom they have left behind,

[20] by a stepmother, having married after the death of father. for
children who have left with her [to go to her new husband’s
home?],43

[21] by mother. having married [for the second time], for children
left by her first husband,

{22} by married clan [lit. real] and adopted daughters for their
father and mother,

Nine-month mouming should be observed

23] for father's brothers and mother's sisters of the first degree,
[24] for brothers of viei1Zil and sisters of vieilZil living at
home [lit. their sisters].

[25] for grandsons,44 |26] for granddaughters living at home,45 [27]
for married sisters of father and sisters,

[28] for married nieces, [29] by adopted sons for father's sisters,
sisters and brothers of that family [lit. “that place”] from which
they came,

[30]) for wives of nephews, [31] for brothers and nephews who have
gone to other familles [?] as adopted sons,

[32} mother for daughters living at home from a former husband
from whom she has separated, '

42 The term 1302t fon2 (List 1, #14) means ‘all brothers of the family' (plural) and
scemingly has no meaning in the singular, Here this term denotes brothers of Ego and sons of
father's brothers.

43 The translation of rule #20 s provisional,

44 The terms 1211 1011 grandson' and WmbJe! 1nI! ‘granddaughter contain in their
composttion an element denoting gender, respectively zil ‘son’ and mb]e?! ‘daughter’.

45 See previous note.



2 [33] for the actual¥® wives of sons, |34] married daughters for
brothers of father., mother's sisters, father's sisters [and thelr
children. respectively] sisters, brothers and cross-cousins.
Five-month mouming should be observed
for relatives by ma2
[35] for great-grandfather and great-grandmother on the father's
side. |36] for father's brothers, mother's sisters, and father’s
sisters of the second degree,
6 [37) for brothers of grandfather and their wives, and also sisters of
grandfather, |38] for brothers’ grand-sons,
7 (39) for nephews of vieil2il, |40] for brothers of vieilzil
and sisters of vieilzil of the second degree,
8 [41] for married sisters of vieilZil, [42] for married grand-
daughters, [43] for great-grandsons,
9 [44] for brothers’ wives,
314 1 [45] by adopted sons for married sisters of father and
sisters, and also brothers of vieilZzil of that family [lit. “that
place”] from which they came,
|46} by grandfather and grandmother on father's side in the event
of the death of the eldest son for the wife of the eldest grandson,
147] by married daughters for those of their brothers
and their sons who have left for another [family] as adopted sons.
and also for the wives of these brothers and thelr sons,
[48] by married daughters for brothers of vieilzil,
For relatives by ndzjel
[49]) for mother's parents, |50} for mother’s brothers, [51] by a
male47 for sisters’ sons,
52} for mother’s sisters?® and their sons,
53] by a male for uterine sisters [lit. for sisters of one mother and
different fathers],
[54] for parents of stepmother, her brothers and slisters.
Three-month moumning should be observed
for relatives by ma?2
[55] for great-great-grandfather and great-great-grandmother on
the father's side, |56] for brothers of father and sisters of father of

QbW
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46 e adjecttve phJywol -real” (sce, e.g.. List II. ttem 5) was used earlier in the article
“Degrees of Kinship® in the meaning of ‘clan’ (In contrast to adopted sons, nephew, etc.). It s
unclear what this adjective means as a modUfier of the word ‘wife’—perhaps wives rather than
concublnes are meant here?

Tangut kinship terms in the generation of Ego, as | have established, are differentsated by
sex of the speaker, and in translating them ] add ‘male’ and female' as appropriate.

48 Here, the descriptive term (e¢hmat *In2 k811  Another, basic term for Wother's sister is
la2
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the third degree, [57] for sisters of great-grandfather. brothers of
great-grandfather and their wives, [58] for brothers of vieilzil
and sisters of vy je112Z11 of the third degree. [59] for great-
grandsons of brothers,

8 [60] for brothers of vie1i1zil of grandfather, their wives, and
also sisters of vijeilZzil of grandfather,

9 [61] for grandsons of brothers of vieilxjil.

316 1 [62] for nephews of vjeilZil of the second degree, and also for
nieces of vieil%il of the second degree, who have not yet
married and live at home, .

2 [63] for great-great-grandsons, [64] for married nieces of
vieilZil,

3 [65] for married granddaughters of brothers,

4 [66] by married daughters for brothers and sisters of vieilZil of
grandfather, and also for wives of these brothers,

5 (67] for wives of' grandsons, [68] for wives of brothers of
vieilzit,

6 [69] for wives of grandsons of brothers, [70} by married daughters
for brothers’ grandsons,

7 171] by married daughters for sons of brothers’ vieilzil,

8 [72] children, brought with mother to the ‘family of her second
husband. have the same status as the family members of their
second father.49

9 For relatives by ndzjel

317 1 [73] for sons of daughters, |74] for....50 [75) for sons of mother's
brothers,

2 [76] for sons of father's sisters, [77] for wife's parents, [78] for
brothers of wife's father (?),51

3 [79] for wives of daughters’ sons, |80] a male for wives of sisters’
sons. :

4 [81] for daughter's husband. 182] a female for wives of sisters’ sons.

49 | have followed Kychanov’s translation of this rule (#72).
50 The phrase ®x811 nI1 tIalngi2 ndon2, literally ‘sisters’ (Ego female), ‘sons’.
‘sisters’ (Ego male), I do not understand and have not translated.

! Judging by its position in the article, the term no2 « ? is tentatively translated as ‘brothers
of wife’s father’. See note 15 and Passage C.
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(a)

(c)

{e)

(g

1)

(k)

(m)

CITED FORMS IN TANGUT OR CHINESE SCRIPT

(p. 1) nInl! tssul!

i

% e

{p. 3) Zhdng Zhdng Zhu
{The Tangut-Chinese

Timely Pearl in the Palmj

3

(p. 8) b

1a

(p. 10) Wén Hdi
(The Sea of Characters)

X H
{p. 10) ni2
(p. 10) niz
e
(p. 10} Zwei! ‘bride’

-

iy

(b)

{d)

(n

{h)

{§)

(1)

(n)

Characters

(p. 1) Sdang Fu
{Degrees of Mouming)

(p.

¥ AR

3) Xin Ji Cf Xlao Ji

{(Newly Collected Notes
on Compassion and FRiliality)

(p.

(p.

p.

HEEHIL

8) shu
zid

10) na2

VAS

. 10) na2

3

. 10) Zweil ‘cross-cousin’

J)= _
/R

10) nI! ‘father's sister’

23s



(o)

{q)

(s)

{u)

(w)

{y)

(aa)

(cc)

(p. 10) nI! ‘husband's mother'
WA

(p. 10) i 9! to marry’
2z
Ok

(pp. 16. 17} xing

44

(p. 16, note 18} yuén

—

G

(p. 16. note 18] ching

1=}
=

(p- 17) misatl
-
&

(p. 17) viu2
¥

(p. 22) s :i.znclz;‘wo2

4y

ghl

P2

{p)

(r)

(¢)

(v)

(x)

(z)

(bb)

(dd)
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{p. 10) 'ia! ‘mather’s brother’

BY

(p. 15, note 15) ngonoz
4 ZnE
{p. 16. note 18) *Ivan!
30
(p. 16, note 18) t3hiont

-4
>

—1l

(p. 16, note 18) zhéng

i

(p. 17) tébng xing
& %
{p- 21, note 26) 1die! rie?
Eixs
(p. 22) vo2ngi2

% R
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(ee) (p.23)ma! 'In? kdi?
TR '21‘%{

(fN  (p. 25) tIuz’In! ndon2 1dI9? 1io? nluo! ngIZmbIn?
TR TE KR4 TR VIR U

{gg) (p. 41. note 37) ngwalljelndzwon! vialo! 'In! lew! tsouw!
vieil ‘zi! lio2 ndon?

Y IR B BT/ TR RSN TR

(hh) (p. 41)ndon? tsai! van! rgi?

B WL Ry

(i1} (p. 51, note 44) zi! 1nI!?
2, 3=
NZ ok

U)  (p. 51. note 44) mbIe? 1hIl
)ﬁ( ?\%\

{kk) (p. 53, note 50) k8i! nI! tIaingi2 ndon?

4% H AR
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1. Tangut Text Passages

p. 13) Kychanov 1987:310.

U ity R4 R B S R IBRAE 3

Fc 3R BFe haC T B 4R% AR TR HK

W Y W TR R LR, AR B 4% A%

(p. 14) ndzie! for whom one mourns for flue months:
Kychanov 1987:314-15.

6 R

O B TR B @ T ) BIEH O RAF
5 U MR T B LR R M AR T ot

TF Ao Ja%d 43

(p. 15) ndzie! for whom one mourns for three months:
Kychanov 1987:316-17.

b B

() TR T ()G T HRF A o) WY TRH

co) B T oD b KOoTAe) TERL
TR R o) B U MR

5 Cody BT

(I3)
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D.  (p. 16) Kepping 1983:423, sheet 277. column 4.
2k 3 ST I Ah 3 33
E. (p. 16) Kepping 1983:296., shcc; 150.
¥ T SR I 3R TR A W T RUSA
A %3 hu )R W AF 93 4o Wi TR R4 RL B
%% T4 Wit §h 1o Lo Wk T %y
F o (p. 17} Kepping 1983:191, sheet 45 column 3.

BANY )R RIS R

G. {p. 17) Kepping 1983:247, sheet 101, column 3.
EER TR M % AT A R B ) R 3% R

H. (p. 17) Kepping. unpublished translation of Newly Collected
Notes on Compassion and Filiality.

U JEE R iR R 6%
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i,
e, 55 T Fm %% %R ek HR 14
(p. 18: see also note 17) “Gimn" line 7.
Wh R Re A UL
(p. 18) Sea of Meanings, sheet 25a.
%h 10T Td
Ibid.
16 R %h e %hite db NS 16 e S H e
%R M e 8
(p. 18: see also footnote 17, 21)  “Izrechenfia™ no. 337.
’Jc*a W PR T 4k

\h S mEmA R




G0

p.

(p. 19) Sea of Meanings, sheet 24b.
/ e - 23
4% H \g(. \‘)E
(p. 19) Sca of Meanings, sheet 15b.

4% 3% Sw

(p. 22) Sca of Meanings. sheet 13b.

T Y e TE Yde T T TF ) kR BX
- 2, T ?—-— oy /) =

YAV 7R 4%

(p. 24) Sea of Meanings, sheet 23a.

4% % T T 4\;3\?% EVELVE S+
T4 Zo %3 %3 B4 W/f% 49



(p. 32) Article 41, Rule 34.

i e B l4e 479 3 Be A4 45 3% 45

(p. 41) Sea of Meanings, sheet 23b.

SO W ) W B St T Rn TR o

“h Fy 44 SRR THAR L 3%y sel
ek %55 3"l PO |

Y 3% =%y
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